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Luke 13:1-9 

 

(13:1) 

 

Παρῆσαν – imperfect active πάρειμι = “be present; to be available for use, at 

one’s disposal” under BDAG 773b. 

 

καιρός, οῦ, ὁ = “a point of time or period of time, time, period; a defined period 

for an event, definite, fixed time; a period characterized by some aspect of special 

crisis, time” under BDAG 497b. 

 

ἀπαγγέλλοντες – present active participle ἀπαγγέλλω = “to give an account of 

something, report (back), announce, tell; to make something known publicly, 

proclaim (of something in the present or future)” under BDAG 95a. 

 

ἔμιξεν – aorist active μίγνυμι = “mix, mingle” under BDAG 650b. 

 

θυσία, ας, ἡ = “act of offering, offering; that which is offered as a sacrifice, 

sacrifice, offering” under BDAG 462b. 

 

(13:2) 

 

ἀποκριθεὶς – aorist passive participle ἀποκρίνομαι = “answer, reply 

(Hebraistically of the continuation of discourse like ענה) under BAGD 93a-. 

 

δοκέω = “to consider as probably, think, believe, suppose, consider (transitive, of 

subjective opinion); to appear to one’s understanding, seem, be recognized; 

(impersonal) it seems to be” under BDAG 254b.  

 

ἁμαρτωλός, όν = (adjective) “pertaining to behavior or activity that does not 

measure up to standard moral or cultic expectations; (as substantive) the sinner” 

under BDAG 51b. 

 

ἐγένοντο – aorist middle γίνομαι. 

 

πεπόνθασιν – perfect active πάσχω = “experience, be treated” under BAGD 633b.  

 

(13:3) 
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μετανοῆτε – present active subjunctive μετανοέω = “change one’s mind; feel 

remorse, repent, be converted” under BDAG 640a. 

 

ἀπολεῖσθε – future middle ἀπόλλυμι = “to cause or experience destruction; ruin, 

destroy; to fail to obtain what one expects or anticipates, lose out on, lose; to lose 

something that one already has or be separated from a normal connection, lose, be 

lost” under BDAG 115b.   

 

Grammatical note = Participles. Pleonastic. A pleonastic expression is an 

expression that involves redundancy. With a participle this expression typically 

employs a verb of saying (ἀποκριθείς or λέγων) a Semitic idiom brought into 

Greek. Because this idiom is not employed in English it is usually translated into 

English with a single word, choosing either the participle or the main verb. For 

more examples of the pleonastic participle see… Luke 13:3 (ἀποκριθείς). See 

KMP, 339-340 and n57. 

 

(13:4) 

 

ἔπεσεν – aorist active πίπτω = “to move with relative rapidity in a downward 

direction, fall; to experience loss of status or condition, fall, be destroyed” under 

BDAG 815a. 

 

πύργος, ου, ὁ = “a tall structure used as a lookout, tower; a tower-shaped building, 

farm building” under BDAG 899a. 

 

ἀπέκτεινεν – aorist active ἀποκτείνω or ἀποκτέννω = “to deprive of life, kill; 

(figurative of abstract things) to do away with, put to death, eliminate” under 

BDAG 114a. 

 

ὀφειλέτης, ου, ὁ = “one who is in debt in a monetary sense, debtor; one who is 

under obligation in a moral or social sense, one under obligation, one liable for; 

one who is obligated (to do something), one who is guilty of a misdeed, one who is 

culpable, at fault; (in relation to God) sinner” under BDAG 742b. 

 

κατοικοῦντας – present active participle κατοικέω = “to live in a locality for any 

length of time, live, dwell, reside, settle (down); to make something a habitation 

or dwelling by being there, inhabit” under BDAG 534b. 

 

Grammatical note = Hanging Nominative. Finally the hanging nominative (also 

called the “pendant” or “suspended nominative” or nominatives pendens) “is the 
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logical rather than syntactical subject at the beginning of a sentence, followed by a 

sentence in which this subject is now replaced by a pronoun in the case required by 

the syntax”. It is different from the nominative absolute in that it is connected to 

the rest of the sentence. Yet unlike the major uses (subject, predicate nominative, 

apposition) it is grammatically independent from the remainder of the sentence. 

More specifically one discerns a grammatical shift between the pendent 

nominative and the rest of the sentence that can be explained by logic rather than 

syntax. The following examples will illustrate this apparent incongruity. ἢ ἐκεῖνοι 

οἱ δεκαοκτὼ ἐφ᾽ οὓς ἔπεσεν ὁ πύργος ἐν τῷ Σιλωὰμ καὶ ἀπέκτεινεν αὐτούς, 

δοκεῖτε… Or those 18 that the tower in Siloam fell on and killed – do you think… 

The HCSB uses an em-dash to separate the pendent nominative “those 18” from 

the rest of the sentence. See KMP, 59-60. 

 

(13:5) 

 

ὡσαύτως = “a marker of similarity that approximates identity, (in) the same 

(way), similarly, likewise” under BDAG 1106b. 

 

ἀπολεῖσθε – future middle ἀπόλλυμι. 

 

(13:6) 

 

συκῆ, ῆς, ἡ = “fig tree” under BDAG 955a. 

 

πεφυτευμένην – perfect passive participle φυτεύω = “to plant” under BDAG 

1070b. 

 

ἀμπελών, ῶνος, ὁ = “vineyard” under BDAG 55a. 

 

ζητῶν – present active participle ζητέω = “try to find something, seek, look for (in 

order to find); to seek information, investigate, examine, consider, deliberate; to 

devote serious effort to realize one’s desire or objective, strive for, aim (at), try to 

obtain, desire, wish (for); ask for, request, demand (something)” under BDAG 

428a. 

 

εὗρεν – aorist active ζητέω = “try to find something, seek, look for (in order to 

find); to seek information, investigate, examine, consider, deliberate; to devote 

serious effort to realize one’s desire or objective, strive for, aim (at), try to 

obtain, desire, wish (for); ask for, request, demand (something)” under BDAG 

428a. 
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(13:7) 

 

ἀμπελουργός, οῦ, ὁ = “vinedresser, gardener” under BDAG 55a. Hapax in the 

NT. 

 

ἔτος, ους, ὁ = “year” under BDAG 401b.  

 

ἔκκοψον – aorist active imperative ἐκκόπτω = “to cut so as to sever, cut off/down; 

to do away with, exterminate” under BDAG 305a. 

 

ἱνατί = “why, for what reason?” under BDAG 477a. 

 

καταργέω = “to cause something to be unproductive, use up, exhaust, waste; to 

cause something to lose its power or effectiveness, invalidate, make powerless; to 

cause something to come to an end or to be no longer in existence, abolish, wipe 

out, set aside; to cause the release of someone from an obligation (one has nothing 

more to do with it), be discharged, be released” under BDAG 525b.   

 

γῆ, γῆς, ἡ = “surface of the earth as the habitation of humanity, earth; the 

inhabitants of the earth, people, humanity (associative sense); portions or regions 

of the earth, region, country; dry land as opposed to sea, land; earth-like surface 

that forms the bottom of a body of water, ground, bottom (of the sea); earth with 

reference to limited areas and the material that forms its surface; (of earth-surface) 

ground; (of ground for agricultural use) soil, earth (receiving seed)” under BDAG 

196a. 

 

ἔκκοψον οὗν
1

  

 

Grammatical note = Durative Present. The basic idea of the durative use of the 

present tense-form is that it represents an action (or state) that began in the past and 

continues into the present. This usage should not be confused with the progressive 

present which communicates an action that is present but does not have a temporal 

marker (such as an adverb) indicating that the action began sometimes in the past. 

In addition the durative use of the present tense-form should not be confused with 

the perfect tense which often signifies an action that was completed in the past but 

                                                           
1
 {C} ἔκκοψον οὗν  75

 A L Θ Ψ… arm eth slav Ambrose. ἔκκοψον א B D W Δ… Byz [G H N] 

Lect it
d, e

 syr
c, s, p

 geo Diatessaron
syr

 Origen Peter-Alexandria Basil Cyril; Jerome Augustine NIV 

NRSV REB EU BJ TOB. 
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has ongoing results. In the case of the present tense the action itself is still 

ongoing) not simply the consequences of the action). Moulton describes this use of 

the present tense-form as one that “gathers up past and present time into one 

phrase”. Although the action began in the past and continues into the present, the 

emphasis is on the present time frame of the verb. These verbs are usually 

translated as an English present perfect (have/has + verb). τρία ἔτη ἀφ᾽ οὗ ἔρχομαι 

for three years I have come. See KMP, 256-257. 

 

Grammatical note = Participles. Purpose. This use of the participle indicates the 

purpose (or end goal) of the main verb’s action and is similar to ἱνα + subjunctive 

or a purpose infinitive. Consequently, in translation the terms “in order to”, “so 

that”, or “that” will be added. There is a strong authorial preference for present 

tense participles to convey purpose. Because purpose generally points to a future 

intended result, perhaps this pattern indicates that the aorist and perfect tense 

participles were generally considered not the best choice for future references 

(though there are exceptions). Because perfect participles occur prior to the action 

of the main verb, they will never be purpose participles (since the action of the 

participle has not been completed). Similarly, aorist participles almost never 

communicate purpose. In contrast, all adverbial future participles belong in this 

category. Some verbs, especially “seek” and “tempt” are lexically influenced and 

inherently convey the idea of purpose. Finally, with this construction, the participle 

will almost always follow the main verb. For more examples of purpose 

participles, see… Luke 13:7 (ζητῶν). See KMP, 334 and n40. 

 

(13:8) 

 

ἄφες – aorist active imperative ἀφίημι = “let go, send away, cancel, remit, 

pardon, give up” under BAGD 125b. 

 

σκάψω – aorist active subjunctive σκάπτω = “to dig into the ground, dig; to dig for 

agricultural purposes, cultivate; (transitive) dig (up), spade (up) something” under 

BDAG 926b. 

 

βάλω – aorist active subjunctive βάλλω. 

 

κόπριον, ου, τό = “dung, manure; filth, dirt” under BDAG 539a. 

 

(13:9) 

 

ποιήσῃ - aorist active subjunctive ποιέω. 
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μέλλον = ??? 

 

ἐκκόψεις – future active ἐκκόπτω. 

 

εἰς τὸ μέλλον. εἰ δὲ μή γε
2
 

                                                           
2
 {B} εἰς τὸ μέλλον. εἰ δὲ μή γε  75

B L (070 μέλλον, ἀφήσεις) 33 א 
vid

 579 892… (eth) Cyril. εἰ 

δὲ μή εἰς τὸ μέλλον  45vid
 A D W Δ Θ Ψ… Byz [G H N] Lect it

a, aur, b, c, d, e, f, ff2, I, l, q
 vg syr

c, s, p, h
 

arm geo slav Peter-Alexandria Titus-Bostra; Ambrose. 


